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ÖÖZZBBEEKKİİSSTTAANN''DDAA  YYUUNNUUSS  EEMMRREE  ÇÇAALLIIŞŞMMAALLAARRII  

SScciieennttiiffiicc  rreesseeaarrcchh  oonn  YYuunnuuss  EEmmrree  iinn  UUzzbbeekkiissttaann  

  

AAbbdduummuurroodd  TTİİLLAAVVOOVV11

         
ÖÖzzeett  
Yunus Emre Türkiye'de olduğu gibi Özbekistan'da da çok sevilen bir şairdir. Şiirlerinin Özbekçeye 

tercüme edildiği, üniversitelerin Edebiyat, Türkoloji bölümlerinin müfredat programlarindan yer aldiği, bunun 
yanısıra Özbek şarkıcıları tarafından söylenmesi bunun bir kanitidir. Yunus Emre'nin şiirleri başta Özbekistan 
Halk şairi Cemal Kemal, ünlü şair Mirza Kencebek olmak üzere, birçok Özbek şairleri ve tercümanları 
aracılığıyla Özbek okuyucularının istifadesine sunulmuştur.  

2020 yılında Mirza Kencebek tarafından tercüme edilip, Özbekistan Yazarlar Birliği'nin hamiyliğinde 
yayınlanan kitap Özbekistan Cumhurbaşkanı tarafından Türkiye Cumhurbaşkanına hediye edilmiştir. 

Özbek bilim adamı Doç.Dr. Adhambek Alimbekov Yunus Emre şiirlerini konu alan “İshq asiri 
bo‘lgan jon” (“Aşkın Esiri Olan Can”) adlı kitap yayınlanmıştır. 
Araştırmada bu konulara değinilecek, Yunus Emre'nın Özbekçeye tercüme edilen şiirlerinden örnekler 
sunulacaktır. 

AAnnaahhttaarr  SSöözzccüükklleerr::  Yunus Emre, aşk, tercüme, Özbekistan, araştırma. 
  

AAbbssttrraacctt  
Yunus Emre is a very famous poet in both Turkey and Uzbekistan. This is evidenced by the fact that 

his poems have been translated into Uzbek, included in the curriculum of the departments of Literature and 
Turkology of universities, as well as sung by Uzbek singers.  Yunus Emre’s poems have been presented for the 
benefit of Uzbek readers through many Uzbek poets and translators, including Jemal Kamol and the well-
known poet Mirza Kenjebek.  

The book, translated by Mirza Kenjebek and published under the auspices of the Writers' Union of 
Uzbekistan in 2020, was presented by the President of Uzbekistan to the President of Turkey. 

Uzbek scientist Assoc. Adhambek Alimbekov published a book about Yunus Emre's poems " İshq 
asiri bo‘lgan jon " ("The soul that is a captive of love"). 

These issues will be addressed in the speech, and examples of Yunus Emre's poems translated into 
Uzbek will be presented. 

KKeeyywwoorrddss:: Yunus Emre, love, translation, Uzbekistan, research.  
 

“Yunus Emre şiirlerinden örneklerin Özbekistan da devamlı yayınlanması, ünlü şair ve 

tercümanlarımızca Özbek dilinde tekrar tekrar tercüme edilmesi ve   okunması kendiliğinden 

değildir. Çünkü, onun manzumeleri (şiirleri) Özbek Ozanlarının türkülerini, ünlü sufi şairlerimiz 

Ahmet Yesevi, Sofi Allahyar, Süleyman Bakırgani, bunun yanısıra halkımızın çok sevdiği Türkmen 

şairi Mahtumkulu’nun eserlerine ruhen ve anlam bakımından yakınlığıyla dikkat çeker. 

(Kencabek 2020: 3) 

 Yukarıdaki alıntı Yunus Emre'nin 2020 yılında Özbekistan'da “Ölmez Gönül” adıyla 

yayınlanan kitabındaki Önsözden getirilmiştir. 

Yunus Emre'nin bu kitap için seçilmiş şiirleri ünlü Özbek şairi ve tercüman Mirza Kencebek 

tarafından gerçekleştirilmiştir. 

 
1 Doç. Dr. Öğr. Üyesi. Ali Şiir Nevai Taşkent Devlet Özbek Dili ve Edebiyatı Üniversitesi, Özbek Filolojisi Fakültesi, 
Taşkent/Özbekista. E-posta: a.tilavov@mail.ru 
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Kitaptaki şiirlerden bazı örnekler Özbekistan Yazarlar Birliğine ait en nüfuzlu “Özbekistan 

Edebiyatı ve Sanatı” gazetesinde yayınlanmıştır. 

Burada “Yunus Emre Özbek Türkçesinde nasıl yankılamıştır?” sorusunu yanıtlamak 

üzere tercümelerden kısa örnekler sunmayı uygun bulmaktayız. 

Kullikden yirak bolma, 

Sultan bolarsan bir kun, 

Körsetgey cemalini, 

Hayran bolarsan bir kun.  

 

Kel beri, kulim, degay, 

Kalbingge nazar kılgay, 

Câm-ı ebediy sungey, 

Mastân bolarsan bir kun… 

 

Biçare zaif Yunus 

Nega hased etarsen? 

Barça sebebni taşlab, 

Uryan bolarsan bir kun. 

Bu tercüme kitabın özelliklerinden biri, gerekli yerlerde tercüman bazı fikir ve sözcüklerin 

açıklamasına da yer vermesidir 

“Man arafa nefsuhu...” 

Dersen, undak emassen, 

 Meleklerden yukarı 

 Seyrân arzu kılarsan. 

 

Tercüman Arapça “Man arafa nefsuhu...” cümlesinin aslında “Kim  nefsini 

tanırsa,  Rabbisini tanır...” anlamındaki Hadis-i Şerif'in bir kısmı olduğunu dipnotta vermiştir.  

Yunus sarmast bolib, suvdanga tuşti, 

Çakırgay – Tapdukige, âr kerekmas!  

Mısraları için çok önemli olan şu açıklamayı yazar: “Tapduk – Tapduk Emra; döneminin 

şeyhi ve mürşidi, XIII. Yüzyılda yaşayan Saltuk veya Sarı Saltuk isimli bir Mürşidi Kamil'in elinde 

yetişmiştir”. “Özbekistan” yayınevinde Yunus Emre'nin Özbekistan halk şairi Cemal Kemal 

tarafından tercüme edilen şiirleri “Neden Ağlarsın ey Bülbül” (Neçün yığlaysan, ey bülbül) adıyla 

yayınlanmıştır. Kitaba Önsöz yazan İslam Yoldaş’ın şu sözleri ilginçtir: 

“Yunus Emre'nin dili XIII. Yüzyıl Osmanlı Türk Dili bugünkü Özbek dilimize çok 

yakındır.  İfade tarzı halk ozanlarının ifade tarzına özgün, sade, akıcı, Hoca Ahmet Yesevi'nin 
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yakındır.  İfade tarzı halk ozanlarının ifade tarzına özgün, sade, akıcı, Hoca Ahmet Yesevi'nin 

hikmetlerini anımsatıyor.  Aradaki ahekdaşlığı (ahenk uygunluğunu) görünce şaşıracaksınız.  Sanki 

iki evliya şair, birisi dünyanın o köşesi, birisi de öbür köşesinde oturarak aynı saz, aynı âvaz (ses) ile 

insanları, Hak’ka, hakikate davet etmektedir. Bu da, halklarımızın ortasında dil ve gönül birliği, 

peyvendliğinden (alâkadarlığından) bir belirtidir”. (Kemal 2020:5) 

240 sayfadan oluşan bu tercüme kitap Yunus Emre’nin şu şiiriyle başlar (Özbekçe 

Tercümesi): 

Yâ Rabbi. Settar ul-uyûb, 

Senden tilermen ümmetim, 

Yâ Hayyu Gaffar uz-zünüb, 

Senden tilermen ümmetim... 

Yunus Emre’nin özgü bir ifadesiyle yazılmış “Aşkın aldı benden beni” şiiri şair ve tercüman 

Cemal Kemal tercümesinde şöyle seslenmektedir: 

Işkın aldı menden meni, 

Seni tilermen men, Seni, 

Men yanarmen kunu tuni, 

Seni tilermen men, Seni. 

 

Na barlıkka sevinirmen, 

Na yoklıkka kuyinarmen, 

Işkın ile avunarmen, 

Seni tilermen men, Seni.. 

 

Sofiylerge suhbat kerak, 

Ahiyge ahiret kerek, 

Mecnunge Laylı’dir tilek, 

Seni tilermen men, Seni. 

 

Yunus erur mening atım, 

Her kun artıb barar ötim,  

İkki cahanda maksadım, 

Seni tilermen men, Seni... 

Gözlerimlerimizin sonucunda Yunus Emre ve Özbek şairi Baba Rahim Meşreb şiirleri 

arasında ilginç bir yakınlık, benzerlik olduğunu müşahede etmiş bulunmaktayız. Kıyaslayarak 

okuyacak olursak, bu daha daha net bir şekilde ortaya çıkacaktır. 

Taşdın yine deli gönül, 

Sular gibi çağlar mısın? 
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Aktın yine kanlı yaşım, 

Yollarımı bağlar mısın? 

Özbekçe Tercümesi: 

Taşding yana, telba köngil, 

Suvlar kabi şavlarmisin? 

Akding yana, kanlı yaşim, 

Yollarimni boylarmisan. 

ÖÖzzbbeekkiissttaann  EEğğiittiimm  KKuurruummllaarrıınnddaa  YYuunnuuss  EEmmrree 

Özbekistan Yüksek Eğitim kurumlarından Filoloji, Türkoloji Bölümlerinde Yunus Emre'nin 

hayatı ve şiirleri Özbek talebelerine okutulmaktadır. 

 Müfredat programlarını incelediğimizde Yunus Emre'nin hayat hikayesi, özellikle 

“Ben yürürüm yana yana”, “Hak bir gönül verdi bana” şiirleri ve özellikle “Risaletün-nüshiye” 

eserine ağırlık verildiğini görüyoruz.  

“Türk Edebiyatı” ders kitabını yazan Doç. Dr. Adhambek Alimbekov (Alimbekov: 2018), 

“Dünya Edebiyatı / Türkî Halklar Edebiyatı” (Uluğov: 2021) ders kitabının yazarı Doç. Dr. Abdulla 

Uluğov’un kitaplarında Yunus Emre hakkında bilgi verilmesinin yanı sıra şairin eserlerinden birkaç 

örnek sunulmuştur. 

İİllmmii  ÇÇaallıışşmmaallaarr  

Yunus Emre hakkındaki ilmi çalışmalar içerisinde Doç. Dr.  Adhambek Alimbekov’un “Işk 

asiri bolgan can” (Aşkın Esiri olan Can) kitabı ayrıca yer tutmaktadır. (Alimbekov: 2008) 

Yeri gelmişken söylemek gerekir ki, Özbek bilimadamları, şair hakkındaki ilk ilmi 

araştırmayla 2003 yılında âşina oldular. Bu tarihte merhum Prof. Dr. Mahmut Es’ad Coşan’ın 

“Yunus Emre ve Türk Şiiri” kitabı (Coşan, 2003) Dr. Seyfettin Seyfullah tarafından Özbekçeye 

çevirilip, yayınlandı.  Bu güzide çalışmaya birkaç Özbek şairi ve tercümanların Yunus Emre'den 

tercüme ettikleri şiirlerin tercümesi de ilave edilmiştir. 

 Taşkent Devlet Şarkşinaslık Üniversite talebelerine Yunus Emre konusu bitirme ve master 

tezi olarak verilmektedir.  

Örneğin, Madine Hidayatova 2012 yılında Yunus Emre hayatı ve şiirleri üzerindeki master 

tezini başarılı tarzda savunmuş ve “İşk ve aşık” (Aşk ve aşık) kitabını yayınlatmıştır. 

(Hidayatova:2012) Bu kitapta Yunus Emre şiirleri Ali Şiir Nevai’nin aşka ait bazı şiirleriyle 

kıyaslanmakta, bunun yanı sıra şiirlerindeki ırmak, ağaç, bülbül, pervane, pazar gibi motifler analiz 

edilmektedir. 

 Çeşitli etkinliklerde talebeler tarafından Yunus Emre şiirleri büyük bir coşku ve heyecanla 

okunmaktadır. 

““YYuunnuuss  EEmmrree””  ffiillmmii  ÖÖzzbbeekkiissttaann’’ddaa  
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Aktın yine kanlı yaşım, 

Yollarımı bağlar mısın? 

Özbekçe Tercümesi: 

Taşding yana, telba köngil, 

Suvlar kabi şavlarmisin? 

Akding yana, kanlı yaşim, 

Yollarimni boylarmisan. 

ÖÖzzbbeekkiissttaann  EEğğiittiimm  KKuurruummllaarrıınnddaa  YYuunnuuss  EEmmrree 

Özbekistan Yüksek Eğitim kurumlarından Filoloji, Türkoloji Bölümlerinde Yunus Emre'nin 

hayatı ve şiirleri Özbek talebelerine okutulmaktadır. 

 Müfredat programlarını incelediğimizde Yunus Emre'nin hayat hikayesi, özellikle 

“Ben yürürüm yana yana”, “Hak bir gönül verdi bana” şiirleri ve özellikle “Risaletün-nüshiye” 

eserine ağırlık verildiğini görüyoruz.  

“Türk Edebiyatı” ders kitabını yazan Doç. Dr. Adhambek Alimbekov (Alimbekov: 2018), 

“Dünya Edebiyatı / Türkî Halklar Edebiyatı” (Uluğov: 2021) ders kitabının yazarı Doç. Dr. Abdulla 

Uluğov’un kitaplarında Yunus Emre hakkında bilgi verilmesinin yanı sıra şairin eserlerinden birkaç 

örnek sunulmuştur. 

İİllmmii  ÇÇaallıışşmmaallaarr  

Yunus Emre hakkındaki ilmi çalışmalar içerisinde Doç. Dr.  Adhambek Alimbekov’un “Işk 

asiri bolgan can” (Aşkın Esiri olan Can) kitabı ayrıca yer tutmaktadır. (Alimbekov: 2008) 

Yeri gelmişken söylemek gerekir ki, Özbek bilimadamları, şair hakkındaki ilk ilmi 

araştırmayla 2003 yılında âşina oldular. Bu tarihte merhum Prof. Dr. Mahmut Es’ad Coşan’ın 

“Yunus Emre ve Türk Şiiri” kitabı (Coşan, 2003) Dr. Seyfettin Seyfullah tarafından Özbekçeye 

çevirilip, yayınlandı.  Bu güzide çalışmaya birkaç Özbek şairi ve tercümanların Yunus Emre'den 

tercüme ettikleri şiirlerin tercümesi de ilave edilmiştir. 

 Taşkent Devlet Şarkşinaslık Üniversite talebelerine Yunus Emre konusu bitirme ve master 

tezi olarak verilmektedir.  

Örneğin, Madine Hidayatova 2012 yılında Yunus Emre hayatı ve şiirleri üzerindeki master 

tezini başarılı tarzda savunmuş ve “İşk ve aşık” (Aşk ve aşık) kitabını yayınlatmıştır. 

(Hidayatova:2012) Bu kitapta Yunus Emre şiirleri Ali Şiir Nevai’nin aşka ait bazı şiirleriyle 

kıyaslanmakta, bunun yanı sıra şiirlerindeki ırmak, ağaç, bülbül, pervane, pazar gibi motifler analiz 

edilmektedir. 

 Çeşitli etkinliklerde talebeler tarafından Yunus Emre şiirleri büyük bir coşku ve heyecanla 

okunmaktadır. 

““YYuunnuuss  EEmmrree””  ffiillmmii  ÖÖzzbbeekkiissttaann’’ddaa  

Bilindiği üzere, sinema edebiyatın, kültürün yayılmasında çok önemli bir etkendir. Özbek 

halkının Yunus Emre'nin kişiliği, dünya görüşü, onun insanlığa verdiği mesajlarına âşina olmasına 

“Yunus Emre” filminin özel bir televizyon kanalı tarafından Özbekçeye tercüme edilerek, seyircilere 

sunulması büyük rol oynadı, diyebiliriz. Filmin ilk bölümlerini izleyen seyirciler heyecan ve 

intibalarını yorumlarıyla ifade ettiler. 

DDaahhaa  nneelleerr  yyaappııllmmaallıı??  

1. Yunus Emre'nin tüm eserleri, ezcümle “Risaletün-Nüshiye”si Özbekçeye çevirilip 

yayınlanmalı. 

2. Yunus Emre'nin şiirleri açıklamalı şekilde Özbek okuyucularına sunulmalı. 

3. Yunus Emre hakkındaki en güzel çalışmalar ödüllendirilmeli. 

4. Özbek çocukları için şairin ahlak, ilim, saygı gibi konulardaki şiirlerinden seçmeler 

yayınlanmalıdır. 

5. Yunus Emre şiirlerindeki tasavvuf unsurları, tasavvuf konuları kapsamlı araştırma konusu 

olmalı. 

6. Türkiye'deki Yunus Emre üzerindeki en güzel araştırmalar Özbekçeye tercüme edilmeli. 

SSoonnuuçç 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, Özbekistan'da Yunus Emre halk 

tarafından sevilmektedir.   Bilim adamları tarafından sayılı ilmi araştırmalar yapılmıştır, birkaç 

Özbek şair ve tercümanlarınca şiirleri Özbekçeye tercüme edilmiştir.  Ancak bu konudaki daha 

güzide çalışmalar sahibini beklemektedir. 
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